AHIJINACKUH A3BIK C IPYAKEJTHOHBIM CKEJIeTOM

Jlecenowt cesepoamepukanckux unoeiyes

North American Indian Legends

Kuury agantupoana Jiroammiaa Kedpynosa

Memoo umenus Unou @panka

The Bear Man (Yenosek-MeBen)

A man went hunting in the mountains (uesoBek moren 0XOTUTHCS B TOpsI; t0 g0
hunting) and came across a black bear (n mabpen Ha yepHoro measess; to come
across — nabpecmit; across — nNONepex; 6 WUPUHY, Ha My CMOPOHY, HA MOl
cmopone; nanpomus, cross — kpecn), Which he wounded with an arrow
(koToporo on panui crpenoit). The bear turned and started to run the other way
(MeaBenb MOBEPHYJICS U Havasl yoerats B Ipyryo/IPOTHBOIOJIOKHYIO CTOPOHY),
and the hunter followed (a oxorauk nocnemosain /3a uum/), shooting one arrow
after another into it (Beimyckas oiHy cTpesy 3a apyroi B Hero; to shoot —
cmpensme) Without bringing it down (/Tax u/ He noactpenus ero; to bring down —
noocmpenums. «npunecmu enu3z = onycmumsy). Now, this was a medicine bear
(tax BOT, 3TO OBLT BOJIIICOHBIN MeBeb), and could talk or read the thoughts of
people (1 /oH/ MOT TOBOPUTH WIIM YUTATh MBICIIH JIto1ei) Without their saying a
word (/maxe eciu/ OHM He TIPOU3HOCHIIN HU CIIOBA: «0€3 UX MPOU3HECCHUS

CIIOBAY).

mountains ['mauntinz], across [q krOs], wound [wHnd], turn [tWn]
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A man went hunting in the mountains and came across a black bear, which he
wounded with an arrow. The bear turned and started to run the other way, and the
hunter followed, shooting one arrow after another into it without bringing it down.
Now, this was a medicine bear, and could talk or read the thoughts of people

without their saying a word.

At last he stopped (raxoner on ocranosuics) and pulled the arrows out of his side
(v BBITAIMIT CTpEIbl U3 cBoero Ooka) and gave them to the man (u otan ux
yesoBeKy; to give), saying (rosops), "It is of no use for you to shoot at me (et
HUKAKOH T0JIb3bI TeOe cTpessaTh B MeHs ), for you can not Kill me (6o Tb1 He
Moskels youts mens). Come to my house and let us live together (moiigem B moii
JoM 1 aaBaii sxuth BMecte)." The hunter thought to himself (oxotHuk moxyman
npo ceods; to think), "He may Kkill me (on moxer youts mens)"; but the bear read
his thoughts and said (1o meaBenb mpounTain ero Mbiciau u ckasan), "No, | won't
hurt you (uer, s He mpuuunHio Tebe Bpeaa; to hurt — npuyunume 601v; panums;
yuubums)." The man thought again (my»xunna noaymain ciosa), "How can | get
anything to eat (xax s cMory jgoctath 4T0-1M00 MOECTh = J0CTaTh cede
npornutanue)?" but the bear knew his thoughts (Menseas nousn = npouuman ero
mbIciu; 10 kKnow — suames; nonsms), and said, "There shall be plenty (tam oyzaer
n0BoJIbHO/mocTaTouHo; plenty — oounue)." So the hunter went with the bear

(mo3TOMY OXOTHHK TIOIIE C MEABEIEM).

pull [pul], arrow ['xrqu], shoot [SHt], hurt [hWt], read /mpom. Bp./ [red], hunter
['hAntq]

At last he stopped and pulled the arrows out of his side and gave them to the man,
saying, "It is of no use for you to shoot at me, for you can not kill me. Come to my
house and let us live together." The hunter thought to himself, "He may kill me";
but the bear read his thoughts and said, "No, | won't hurt you." The man thought
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again, "How can | get anything to eat?" but the bear knew his thoughts, and said,

"There shall be plenty." So the hunter went with the bear.

They went on together (onu i BMecte; t0 O 0N — udmu danvuie, npoOoIICAMb
uomu) until they came to a hole in the side of the mountain (roxa He npunH K
Oepiiore B ckitoHe ropkl; hole — dwipa, omeepcmue; nopa, bepnoea; side — kpaii,
cmopona), and the bear said (1 meaBean ckaszain), "This is not where | live (310 e
/To mecto/, rie s xuBy), but there is going to be a council here (1o 31ecs Oyaer
npoxoauTh coset) and we will see what they do (1 MbI HocMOTpHM, YTO OHU
cnenaior).” They went in (ouu o), and the hole widened as they went (u
Oepitora pacIIMpsIach Mo Mepe MPOABHKEHUS BHYTPh: «KOTIa OHH

i/ poaBuranuck»), until they came to a large cave (moka onu He 100panuch 10
oosbimoit memiepsr) like a townhouse (kak roposckoii qom). It was full of bears (on
ObuT 1oJToH MenBeeii) — old bears (crapeix meaBeseit), young bears (Mosio1sx
mezaseseii), and cubs (u nerensimreii), white bears (6ensix menseneii), black bears
(uepubIx MesBeseit), and brown bears (u Oypeix measeeit) — and a large white

bear was the chief (i Gonbimioii 6enbiit MeaBeasL ObLT /ux/ BOXKIEM).

council [kaunsl], widen [waldn], cave [kelv]

They went on together until they came to a hole in the side of the mountain, and
the bear said, "This is not where | live, but there is going to be a council here and
we will see what they do." They went in, and the hole widened as they went, until
they came to a large cave like a townhouse. It was full of bears-old bears, young
bears, and cubs, white bears, black bears, and brown bears—and a large white bear
was the chief.

They sat down in a corner (onu ycenuch B yriy; to sit down), but soon the bears
scented the hunter (1o Bckope meaBeau yuaysuin oxotHrka) and began to ask (u

Havaju crpamnmBarhk; (0 begin), "What is it that smells bad (uro sto, uro Tak
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BOHsIeT: «ypHO maxHe™»)?" The chief said (Boxxas ckaszain), "Don't talk so (ue
roBopute Tak); it is only a stranger came to see us (3T0 IPOCTO UyKaK IIPUIIIEIT
MOBUIATh HAC = K HaM B rocTH; t0 come to see — nasecmums). Let him alone

(ocTaBbTE €ro OAHOIO = B MOKOE)."

down [daun], talk [tLk], so [squ], alone [q'lqun]

They sat down in a corner, but soon the bears scented the hunter and began to ask,
"What is it that smells bad?" The chief said, "Don't talk so; it is only a stranger

came to see us. Let him alone."

Food was getting scarce in the mountains (rporuTanye cTaHOBHIOCH CKYIHBIM B
ropax), and the council was to decide (1 coser nomken ObITH pemnTh) What to do
about it (uro menatk ¢ aTUM: «Hacdet 3Toro»). They had sent out messengers all
over (oHu pa3ociajy MockUILHBIX oBCIoay), and while they were talking (1 oxa
onu Oecemosanu) two bears came in and reported (1Ba mMeaBe/s BouM U
coobmman) that they had found a country in the low grounds (uto oxu Hamum
cTpaHy/MeCTHOCTh B HI)KHHUX 3emisix) Where there were so many chestnuts and
acorns (rye ObLJI0 Tak MHOTO KalllTaHOB M keiy/ei) that mast was knee deep (uro
B HMX MOYXHO YTOHYTb ITO KOJICHO: «4TO KOPM ObLI /110/ KOJIeHO TiIyOrHO»; mast

— NI0OOKOPM).

messenger ['mesInGq], chestnut [ CesnAt], acorn [‘elkLn], report [rI'pLt]

Food was getting scarce in the mountains, and the council was to decide what to do
about it. They had sent out messengers all over, and while they were talking two
bears came in and reported that they had found a country in the low grounds where

there were so many chestnuts and acorns that mast was knee deep.

Then they were all pleased (torna onu OblM = cmanu Bce 10BOJIBHBL), and got
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ready for a dance (u npuroroBminch k Tanity; to get ready — comosumscsi:
«cmarnosumucs comossim»), and the dance leader was the one (1 pykoBouTesns
tanna = gedywuil ¢ manye o011 TOT) the Indians call "Long Hams" (/xoro/
uHAeHIbI Ha3piBaroT JnuHHbIe JIsbkku; ham — 6edpo, nsoicka; hams — Ipasze.l
3a0), a great black bear that is always lean (orpomubIit uepHBIT MeBE b, KOTOPBI
Bcerza /ocraercs/ Tomum). After the dance the bears noticed the hunter's bow
(rocite TaHIa MeIBEIM 3aMETHIIN JIYK oxoTHMKa) and arrows (u crpessr), and one
said (1 ogun ckazain), "This is what men use to Kill us (3to /To/, uro moau
UCIIOJIB3YIOT, UTOOBI yOuBaTh Hac). Let us see (maBaiite mocmoTpum) if we can
manage them (cmoskem 111 MbI yripaBuThes ¢ HuMHE), and may be we can fight man
(u1, MOKeT OBITh, MBI CMOXEM cpakaThbes ¢ yesoBexom) With his own weapons (ero
coocTBenHbIM opyskueM)." So they took the bow and arrows (rosromy onu B3sun
ayk u crpensl; to take) from the hunter to try them (y oxoTHuka, 9T00BI

ornpoOoBaTh).

lean [lJn], manage [ mxnIG], fight [falt]

Then they were all pleased, and got ready for a dance, and the dance leader was the
one the Indians call "Long Hams," a great black bear that is always lean. After the
dance the bears noticed the hunter's bow and arrows, and one said, "This is what
men use to Kill us. Let us see if we can manage them, and may be we can fight man
with his own weapons.” So they took the bow and arrows from the hunter to try

them.

They fitted the arrow (ouu npunaaunu crpeny) and drew back the string (u tsuayn
Haszaj tetuBy; to draw), but when they let go (#o xoryia onun ornyctunm) it caught
in their long claws (ona 3anenunace 3a ux juymHHBIC KorTy; t0 catch) and the
arrows dropped to the ground (i ctpessl yranu Ha 3emitio). They saw that they
could not use the bow and arrows (oxu yBHI€IH, YTO OHM HE MOTJIH ITOJIb30BATHCS

aykom u ctpesamu) and gave them back to the man (u otnanu ux Hazan
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genoseky). When the dance and the council were over (korja Tanerr u cCOBeT ObLIH
3akoHYCHBI; 10 be over — sakonuumscs: «bvims uepes»), they began to go home
(oHM HavaM pacxoJUTHCS 10 JTomam), excepting the White Bear chief (uckirouas
= 3a uckmouenuem benoro Menseas-poxst), Who lived there (kotopsrii sxuin Tam),
and at last the hunter and the bear went out together (u HakoHeI OXOTHUK 1

MCABCAb BbIIIIN BMeCTe) .

claw [kIL], over [‘'quvq], use [ju:z], back [bxk], excepting [Ik'septIN]

They fitted the arrow and drew back the string, but when they let go it caught in
their long claws and the arrows dropped to the ground. They saw that they could
not use the bow and arrows and gave them back to the man. When the dance and
the council were over, they began to go home, excepting the White Bear chief, who

lived there, and at last the hunter and the bear went out together.

They went on (onu tu) until they came to another hole (roka onu He npunuM K
npyroi oepiiore) in the side of the mountain (8 ckiione ropsr), when the bear said
(xorma = u mym mensean ckasan), "This is where | live (ato = som e s xuBy),"”
and they went in (1 onu Boun BHYTpH). By this time the hunter was very hungry
(k 5TOMYy BpeMEeHHM OXOTHHK OBLT OUeHb roJiojicH; hunger — 2o00) and was
wondering (u pa3wmeiiisui/3anasaics Bonpocom) how he could get something to
eat (kak oH MOT Pa3I00bITh 4TO-TMO0 TI0ecTh). The other knew his thoughts
(mpyroit = medseos 3Han ero Mbicau), and sitting up on his hind legs (u, ycesmmich
Ha cBou 3aHue Horu) he rubbed his stomach with his forepaws (ou notep croii
YKMBOT CBOMMHU TiepeaHumu jarnamu)—s0 (/eom/ max)—and at once he had both
paws full of chestnuts (1 cpasy »e y Hero o0e J1arsl HAOJIHUIMCH KAlllTaAHAMU:
«00e el /cTanu/ TosHbl Kamtanos») and gave them to the man (u /on/ nan ux

YEIIOBEKY).

hole [hqul], hind [halnd], stomach [ stAmqk], forepaw [ fLpL]
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They went on until they came to another hole in the side of the mountain, when the
bear said, "This is where | live," and they went in. By this time the hunter was very
hungry and was wondering how he could get something to eat. The other knew his
thoughts, and sitting up on his hind legs he rubbed his stomach with his
forepaws—so—and at once he had both paws full of chestnuts and gave them to

the man.

He rubbed his stomach again (on motep cBoii xuBoT cHoBa)—S0 (60m max)—and
had his paws full of huckleberries (1 ero sjaner HanmoaHUIKNCEH YepHUKOIT), and gave
them to the man (u /on/ nan ux vyenorexy). He rubbed again (ou morep cHoBa)—S0
(60om max) —and gave the man both paws full of blackberries (u nan/nporsayn
JesIoBeKy 00e Jiamsl, ToJiHble exeBukn). He rubbed again (on nmorep cHoBa)—S0
(6om max) —and had his paws full of acorns (u ero nans! HamoMHUINCEH
xenyasmu), but the man said (no uesosek ckaszan) that he could not eat them (uro
oH He Mor ecTh ux), and that he had enough already (1 uto on chen: «umen =

HOJIYYHII» YK€ JOCTATOYHO).

full [ful], already [LI'redI]

He rubbed his stomach again—so—and had his paws full of huckleberries, and
gave them to the man. He rubbed again—so —and gave the man both paws full of
blackberries. He rubbed again—so —and had his paws full of acorns, but the man

said that he could not eat them, and that he had enough already.

The hunter lived in the cave with the bear all winter (oxorHuk »w B neriepe ¢
MezBeieM Bero 3umy), until long hair like that of a bear (moka qummHHBIE BOJTOCH!,
kak te, /uto/ y measens; until — /oo mex nopl noxa Inel) began to grow all over his
body (/ne/ nauanu pactu o Bcemy ero tesy) and he began to act like a bear (1 on

/nel nauan Bectu ceds kak mensesn); but he still walked like a man (1o on Bce ere
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xou1, Kak yesnosek). One day in early spring the bear said to him (oxHax b1
paHHel BeCHOM MeBeIb ckaszai emy), "Your people down in the settlement (TBoii
Hapo BHHU3Y B roceiike; to settle — nocensmocs, yempausamuvcs) are getting ready
for a grand hunt in these mountains (rotoBuTcs K BEIMKOH 0XOTE B 3THX T'Opax),
and they will come to this cave (u onu puayT B 51y niemepy) and kill me (u
yortot menst) and take these clothes from me (i 3a6epyT 311 onex bl y MeHs)"'—
he meant his skin (on umen B Buay cBoro mkypy; to mean)—"but they will not hurt
you (Ho onu He npuunHT TeOe Bpeaa) and will take you home with them (u

) — VAN
3a0epyT TeOs JOMOI ¢ HUMHU = C CO00i1).

walk [wLk], settlement [ setimqnt], clothes [kiquDz]

The hunter lived in the cave with the bear all winter, until long hair like that of a
bear began to grow all over his body and he began to act like a bear; but he still
walked like a man. One day in early spring the bear said to him, "Your people
down in the settlement are getting ready for a grand hunt in these mountains, and
they will come to this cave and kill me and take these clothes from me"—he meant

his skin—"but they will not hurt you and will take you home with them."

The bear knew (mezasens 3uan) what the people were doing down in the settlement
(uTo JiroIM enany BHU3Y B mocesike) just as he always knew (kax ox Bcerja 3Ha)
what the man was thinking about (o yem mymain genosek). Some days passed
(neckonbko nHel nporuio) and the bear said again (1 mMezBenb ckasas CHOBa),
"This is the day when the Topknots will come to kill me (sto nens, koraa
[Ty4koBosockie ipuayT youts Mens; topknot — nyuok eonoc na conose, xoxonox;
top — eepxywra; maxywra; knot — yszen), but the Split-noses will come first and
find us (Ho Pacmernennsie Hockl puayT nepsbie u HaiiayT Hac). When they have
killed me (xorna onu yostot mensi) they will drag me outside the cave (oru
BhITANAT MeHs Hapyxy /u3/ nemepsr) and take off my clothes (1 caumyT Moro

onexty) and cut me in pieces (1 paspexyT MeHs Ha Kycouku). YOU must cover the
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blood with leaves (Tb1 10/KeH 3achinaTh KPOBb JUCThsIMU; 1O COVer —
nokpwieams), and when they are taking you away (u xorja onu OyayT 3a0upath
Te0s nmpous) look back (mocmoTpu Haza) after you have gone a piece (mociie toro,
KaK ThI OTOMIEIIb Ha HEKOTOPOE PACCTOSHUE, PIECE — KYCOK, WMYKA;, HEKOMOPOe

konuwecmso) and you will see something (v TeI koe-uTo yBUHIIE)."

find [falnd], knot [nOt], outside ["aut'sald], piece [pJs], blood [bIAd]

The bear knew what the people were doing down in the settlement just as he
always knew what the man was thinking about. Some days passed and the bear
said again, "This is the day when the Topknots will come to kill me, but the Split-
noses will come first and find us. When they have killed me they will drag me
outside the cave and take off my clothes and cut me in pieces. You must cover the
blood with leaves, and when they are taking you away look back after you have

gone a piece and you will see something."

Soon they heard the hunters coming up the mountain (Bckope oHu ycibImmany, Kak
OXOTHHUKH ToHUMaiuck B ropsl; t0 hear), and then the dogs found the cave (u
3areM cobaku Hanuty nemepy; to find) and began to bark (v nauanu naste). The
hunters came and looked inside (oxoTHuKYM mpuIILIN U 3arasHYJIM BHYTph) and saw
the bear (u ysumenu mensess) and killed him with their arrows (1 y6unu ero
conmu ctpesamu). Then they dragged him outside the cave (3atem onu
BITAIMIN ero Hapyky /u3/ nemiepsi) and skinned the body (u casum mikypy ¢ ero
tena; to skin — crumams wikypy; skin — roorca; wkypa) and cut it in quarters to
carry home (u paspesanu ero Ha yeTBepTHHBI, 4TOOBI HecTH jomoii). The dogs kept
on barking (cobaku npoomkanu nasth) until the hunters thought (roxa oxorHuku
He noaymaiy; to think) there must be another bear in the cave (/aro/ Tam nomxen
OBITH erie 0IMH MeaBe b B nemiepe). They looked in again (oxu 3arisHy M BHYTPh
cHosa) and saw the man away (u yBuenu uenoseka Biasu) at the farther end (y

JAJIbHEr0 KOHIIA).
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quarter [ kwO:tq], bark [bRk], farther [ fRDq]

Soon they heard the hunters coming up the mountain, and then the dogs found the
cave and began to bark. The hunters came and looked inside and saw the bear and
killed him with their arrows. Then they dragged him outside the cave and skinned
the body and cut it in quarters to carry home. The dogs kept on barking until the
hunters thought there must be another bear in the cave. They looked in again and

saw the man away at the farther end.

At first they thought it was another bear (Brauaie ouu mojymaiu: 3To ObLI eIie
oauH MenBeas) on account of his long hair (u3-3a ero mmmHHBIX BosioC; 0N account
of — uz-3a, scnedcmeue), but they soon saw (1o oxu Bckope yBuenn) it was the
hunter (/uto/ aTo 6s11 oxoTHHK) WhO had been lost the year before (koTopsrit ObuT
notepsiH = nomepsiics [3al rox nepen atum; to lose), so they went in (mosromy onu
Born) and brought him out (u BeBesm ero Hapyxy; to bring out — swsi6ooums
Inapyacyl). Then each hunter took a load of the bear meat (3atem kaxibIit OXOTHHK
B3sUJT HOIITY MeJIBeXbero Msica; load — apy3, msowcecmo, nowa) and they started
home again (1 oHu oTIpaBUIKCH JTOMOM o1siTh), bringing the man and the skin
with them (yrocsi/yBois = 3abpas yenoseka u mkypy ¢ codoii). Before they left
(mpexxae yem onu yuuid; to leave — ocmasnsims, nokudoams; yxooums) the man
piled leaves over the spot (uemoBek HaBaWII JINCThs Haj MecToM; 10 pile —
cKIadbl8ams, ceanusams 6 kyuy; pile — xyua, epyoa, cmonka) where they had cut
up the bear (rae onu paspesanu mensess), and when they had gone a little way (u
xorma onn oot HemHoro) he looked behind (on mocmorpen nasam) and saw the
bear rise up out of the leaves (u yBuen, /kax/ MmeaBenb MOMHSICS U3 JINCTHEB),

shake himself (orpsxuyscs), and go back into the woods (v momesn Hasan B jec).

behind [bl*halnd], leaves [lvz], shake [Selk]
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At first they thought it was another bear on account of his long hair, but they soon
saw it was the hunter who had been lost the year before, so they went in and
brought him out. Then each hunter took a load of the bear meat and they started
home again, bringing the man and the skin with them. Before they left the man
piled leaves over the spot where they had cut up the bear, and when they had gone
a little way he looked behind and saw the bear rise up out of the leaves, shake

himself, and go back into the woods.

When they came near the settlement (korna onu moomu 0113K0 K mmocenky) the
man told the hunters (uenosex ckazan oxoraukam) that he must be shut up (uro on
noJbKeH ObITH 3arepT) Where no one could see him (ryie HuKTO He MOT OBI YBUJIETH
ero), without anything to eat or drink (6e3 uero-nmb0 MoecTh U MOMKUTH = O€3 eIblI
u ruthst) for seven days and nights (ua cems aneit u nHoueit), until the bear nature
had left him (moka menBeXxbs CynHOCTH He OKMHET ero; Nature — cywmnocme,
ocHoeHoe ceolicmeo;, xapakmep, Hpas, namypa) and he became like a man again (u
oH /He/ cTaneT cHOBa Kak 4esioBek). SO they shut him up alone in a house (riostomy
oHu 3anepiu ero ojHoro B nome) and tried to keep very still about it (u
MIOCTapaJIMCh JACPKATHCS OYCHD TUXO = Moyams 1o dTomy /mosoay/), but the news
got out (Ho HOBOCTH CcTajla M3BECTHOM: «BrIOpasiack»; t0 get out) and his wife heard

of it (u ero »ena ycnbliana o Heit; to hear).

seven [sevn], nature ['nelCq], heard [hWd]

When they came near the settlement the man told the hunters that he must be shut
up where no one could see him, without anything to eat or drink for seven days and
nights, until the bear nature had left him and he became like a man again. So they
shut him up alone in a house and tried to keep very still about it, but the news got

out and his wife heard of it.

She came for her husband (ona npunina 3a ceonm mysxem), but the people would
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not let her near him (xo srou He moanyckanu ee k Hemy); but she came every day
and begged so hard (1o oHa npuxo/uiIa Kak/Iblii IeHb M yIpalinBaia Tak
HacTounBo; hard — orcecmkuit; ynopueiir) that at last after four or five days (uro,
HaKOHeIl, rmociie yeThipex win sty aHei) they let her have him (onu mossonmu
el B34Th ero = 3a0path ero). She took him home with her (ona 3abpasa ero gomoii
¢ coboii), but in a short time he died (1o uepe3 kopoTkoe Bpems o ymep), because
he still had a bear's nature (motomy uTo y Hero Bce elre OblLIa MEABEKbSI
cymHocTh) and could not live like a man (u /on/ He mor xwuTh Kak denosek). If they
had kept him shut up and fasting (ecsi O 0OHE TpOIEPIKATIN €TO 3AIICPTHIM U
noctsumcs; to keep) until the end of the seven days (1o xonia cemu ameii) he
would have become a man again (o crtan 6s1 ueoBexom cHosa) and would have

lived (u >k ObI).

live [lIv], like [lalk], fast [fRst]

She came for her husband, but the people would not let her near him; but she came
every day and begged so hard that at last after four or five days they let her have

him. She took him home with her, but in a short time he died, because he still had a
bear's nature and could not live like a man. If they had kept him shut up and fasting
until the end of the seven days he would have become a man again and would have

lived.

How Glooskap Conquered the Great Bull-Frog (xax I'myckan
nokopwi/mooeaun Benmkoro Jlsrymky-beika; bull-frog — zseyuxa-owvix l6uo

OONbUIUX TISL2YUIEK, UB0AIOUUX 2POMKOE KBAKAHbE; 30. — UM U 00auK 2eposil)

Of old times (B crapsie Bpemena), there was an Indian village (6su1a =

cyuwecmeosana Hjeiickas nepenyinka) far away among the mountains (nasiexo
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cpeau rop), little known to other men (maso n3BecTHas apyrum Jaroasm; men —
myorcuunst; moou). And the dwellers therein were very comfortable (1 sxurensiv B
Helt ObuTo 0YeHb y100H0): the men hunted every day (My>X4uHBI OXOTHIINCH
KaXbli jenb), the women did the work at home (kenrunb! genanu padboTy
noma), and all went well in all things (1 Bce 6b110 XOpoI1I0: «H BCE ILTIO XOPOIIIO BO
BCex Berax») save in this (kpome oxHoro: «atoro»). The town was by a brook
(ropojt ObLT BO3JIE pyYbsl = HAXOAUJICS BO3JIe HEOOJIbIION peukn), and except in it
(n kpome /kax/ B Hem) there was not a drop of water in all the country round (ue
OBLTO HU KameJIbKK BOJIBI IO BCEH OKpyre; country — cmpana; [cenvcrasl
mecmnocms;, 3emist), unless in a few rain-puddles (passe 4uTo B HECKOIBKHUX
noxeBwIx Jryskax). No one there had ever found even a spring (HUKTO HUKOT/1a HE

HaXOIWII Jake Kiaroda/ucrounuka, to find).

village [vIlIG], mountain [ mauntIn], dweller ['dwelq], comfortable

['kAmfqt(q)bql]

Of old times, there was an Indian village far away among the mountains, little
known to other men. And the dwellers therein were very comfortable: the men
hunted every day, the women did the work at home, and all went well in all things
save in this. The town was by a brook, and except in it there was not a drop of
water in all the country round, unless in a few rain-puddles. No one there had ever

found even a spring.

Now these Indians were very fond of good water (tak BOT, 3T HH/ICHIIBI OYEHb
JFOOMIIA XOPOIIYIO BOIY; NOW — 30.: mak som lucnonvsyemces pacckazuukom ons
npueieuenust GHUManusl, 000ymvleanus, umo ckazams oaneel; 1o be fond of smb.,
smth. — zr0bume umo-1ub0, K020-1Ub60; UCNBIMBIEAMb NPUBAZAHHOCTDL). The
brook was of a superior quality (pyueii ObLT IPEBOCXOHON YHUCTOTHI:
«IIPEBOCXOIHOTO KauecTBay), and they became dainty over it (v onu cranu

MNPUBEPCAIMBBIMU U3-3a HETO = KUYUJIMCh UM, OVEI — 30.: uepes, nocpedcmeww;
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svipadcaem npuyuny; dainty — npusepeodnusutii, pazdopuussiil, uzoupamenbHolil,

/ycm./ OCMOPONCHDBLIL, COEPAHCAHHBLL, C HEOXOMOL Oeaarouull Ymo-iuoo).

superior [sju’plqrlg], quality [ kwOllItl], dainty [ delntl]

Now these Indians were very fond of good water. The brook was of a superior

quality, and they became dainty over it.

But after a time they began to observe (Ho mociie HeKOTOPOTo BpeMEHU = cnycnis
Inexomopoel epems onn Hayanu 3ameuats) that the brook was beginning to run
low (urto pyueit Hauan nepechixath; t0 run low — noumu ucuepnamocs, noumu
UCCAKHYMb . «bedcamsb HuzKo = crudxcamscs»), and that not in the summer time (u
uTo He /Tonbko/ B meTHee BpeMs), but in autumn (1o /u/ ocenrio), even after the
rains (naxe mociue noxzeii). And day by day it diminished (1 nens oto aHS O0H
ymenbinaics), until its bed was as dry as a dead bone (moka ero gHO He cTaio
TaKUM CyXUM, Kak MepTBasi KocTh; bed — kposamuw; nodice; ono) in the ashes of a
warm fire (B ropsiamx yrisix: «B 3oe/meruie Termioro koctpay; fire — oeomnw,

naams).

observe [gb*zWv], autumn [ Ltgm], diminish [dI'mInIS], fire [ falq]

But after a time they began to observe that the brook was beginning to run low, and
that not in the summer time, but in autumn, even after the rains. And day by day it

diminished, until its bed was as dry as a dead bone in the ashes of a warm fire.

Now it was said (1 BoT roBopmiioch = u Ob110 H3BecTHO) that far away up in the
land (uto /rme-To/ naneko BhIlE = 68epx no meyenuro B TOM ke cTpane/3emiie; Up
— ssepxy, seepx) Where none had ever been (rae mukTo HuKOTIa He ObIBa) there

was on this very stream another Indian village (0su1a Ha TOM %€ camMoM pyube = Ha
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moii dce camotl peke apyras/enie oHa UHACHCKas AepeByinka); but what manner
of men dwelt therein (10 urto 3a moau Tam xuiu; 1o dwell — orcums, ooumame,
Haxooumwcsi, npebwvieams; MaNNEr — cnoco6; manepa; Hpaswvl, 0oviuau) NO ONe
knew (nukrto me 3uam). And thinking that these people of the upper country (u
roJjiarasi, 4To STH JIFOIU U3 CTPaHbI BBEPX 10 TEUCHHUIO; UPPEr COUNtry — sepxmsis
cmpana, 30.. cmpana seepx no mevenuro pexu) might be in some way concerned in
the drought (Moryn ObITH KAKMM-TO 00pa30M BUHOBATHI B 3acyxe; concerned —
samewansl |6 oenel) they sent one of their number (oxu mociaau 0IHOTO U3 CBOUX;
number — nomep; uucno; konuuecmso; to send) to go and see into the matter
(moiiTH ¥ pa3o0paThCs B 3TOM JIJIe: KITIOCMOTPETh B BOIpoc»; matter — gewecmeo,

mamepust; CYuHOCMb; 80NPOC, 0€0).

stream [strJm], country ['kAntrl], might [malt], concerned [kqn'sq:nd], drought

[draut]

Now it was said that far away up in the land where none had ever been there was
on this very stream another Indian village; but what manner of men dwelt therein
no one knew. And thinking that these people of the upper country might be in
some way concerned in the drought, they sent one of their number to go and see

into the matter.

And after he had traveled three days he came to the place (1 nocne Toro kax on
ObUI B TIyTH TpH JIHsI, OH mpuiies Ha Mecto); and there he found (1 tam ox
obuapyxwr, to find — namu; oo6napysxcums) that a dam had been raised across
the rivulet (uro rutoTrHa OblIa OCTpOEHa Yepes peuyiky), SO that no water could
pass (tak, uTo Boja He moruia npoiitu), for it was all kept in a pond (160 Bcst ona
cobupanace B mpy/I. «n0O0 OHA ObLIA BCA yAepKMBaeMa B Ipyay»; to keep —
yoeporcusamn, coxpansma). Then asking them why they had made this mischief
(rorma /oH/ cipocwuit UX, IOYEMY OHH CACIIAIH ATO 3JI0 = TaKYH0 BPEIHYIO BEIIlb;

mischief — eped; nospeocoenue; yovimru, ywepo), since the dam was of no use to
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them (Beb 3anpyna Obla Oecrosie3Ha Juist HUX; USe — nouwsa), they bade him go
and see their chief (onu monpocuan ero MONTH ¥ YBUACTHCS C BOXKIEM = OHH
IPEUIOKUIA €My BCTPETUThCS ¢ BoxkaeM; t0 bid — npocums; npuxaswieamy), by
whose order this had been built (o usemy npukasy ona Obuta moctpoena; to
build).

travel [trxvl], rivulet [ rivjullt], mischief [ mIsCJf], use, n. [jHs], built [bllt]

And after he had traveled three days he came to the place; and there he found that a
dam had been raised across the rivulet, so that no water could pass, for it was all
kept in a pond. Then asking them why they had made this mischief, since the dam
was of no use to them, they bade him go and see their chief, by whose order this
had been built.

And when he came to him (i xorma on npuren k nHemy), there lay lazily in the
mud a creature (Tam Jekayo JICHUBO B TPSI3U CYIIECTBO = YBUJIEH JICHHBO
pasBajmBIIeecs B Ips3u cyiiectBo) Who was more of a monster than a man
(koTopoe ObLTO OoJIBINE Yy A0BHUIIEM, ueM yesoBekom), though he had a human
form (xoTst 0oHO UMeNO: «OH UMEeI» YeIoBeYeCcKuit 00uK; form — ¢opma, 0oaux).
For he was immense to measure (160 0HO ObLIT OTPOMHO JIJIsl U3MEPEHUST = TAKUM
IPOMAJTHBIM OHO OBLIO; IMMENSe — bezmephblil, ouensb Oobulol, ocpomnusiil), like
a giant (cioeno Besmkan), fat (tosicroe), bloated (oOprosriiee/sxupnoe; to bloat —
pazoysamslcsl, nyxuyms, nadyeamsl/csal), and brutal to behold (u otBpatuTensHoe
C BUJIY: €M OTBpATUTEIIbHOE JJ1s1 co3epiianusi»; to behold — suoemw, 3ameuams,
v3pemns). His great yellow eyes stuck from his head like pine-knots (ero orpomusie
JKEIIThIC TJ1a3a TOPYAJM Ha €ro FOJIOBE: «OT €ro IOJ0BbI», CIOBHO HAPOCTHI HAa
coche; to stick — mopuamu; knot — yzen, wiuwxa, napocm na pacmenuu), his
mouth went almost from ear to ear (ero por 611 IOUTH OT yxa 10 yxa), and he had
broad, skinny feet with long toes (1 y Hero ObuTH HIUPOKHME, IEPETIOHYATHIE CTYITHU

= anel ¢ IIUHHBIME Hanblamu; SKin — xoorca; t0e — naney na noze).
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creature ['kri:tSq], measure ['meZq], giant [ Galgnt], yellow [ jelqu], toes [tquz]

And when he came to him, there lay lazily in the mud a creature who was more of
a monster than a man, though he had a human form. For he was immense to
measure, like a giant, fat, bloated, and brutal to behold. His great yellow eyes stuck
from his head like pine-knots, his mouth went almost from ear to ear, and he had

broad, skinny feet with long toes.

The messenger complained to this monster (mocnannvk mosxanosaics /060 Bcem/
gy iy ), Who at first said nothing (kotopoe BHavane Huuero He ckasaio), and
then croaked (a 3atem kBakuyso), and finally replied in a loud bellow (u, nakonerr,

OTBETHIIO TPOMKHM PEBOM), —

messenger [ mesinGq], complain [kgm pleln], croak [krquk], replied [rI plald]

The messenger complained to this monster, who at first said nothing, and then

croaked, and finally replied in a loud bellow, —

"Do as you choose (rocTymnai, kak Xo4elb: «J1ejai, Kak
ThI BEIOMPACIIIBY ),

Do as you choose,

Do as you choose.

"What do | care (kaxoe mue aerno; to care —
3ab6o0mumscs, becnokoumscs)?

What do | care?

What do | care?

"If you want water (ecsiu Tebe Hy»Ha BOJIa: «ECJIH ThI
XOYEeIIb BOJIY»),

If you want water,
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If you want water,
Go somewhere else (crymaii kyaa-uuOy b eiie = B

Ipyroe Mecto)."

choose [tSu:z], care [keq]

"Do as you choose,
Do as you choose,
Do as you choose.
"What do | care?
What do | care?
What do | care?
"If you want water,
If you want water,
If you want water,

Go somewhere else."

Then the messenger remonstrated (toraa nocnannuk Bo3pasui), and described the
suffering of the people (u oriican crpaganue mrozeii; to suffer — cmpaoams), who
were dying of thirst (kotopsie ymupanu ot sxaxsl). And this seemed to please the
monster (1 5T0, Ka3anock, 00pagoBao uynosuie; o please — oocmasume
voosonvcmeue, oopadosams), Who grinned (kotopoe yxmbuibHyII0CH). At last he
got up (raxower, oHo ToHsTOCH; tO get up), and, making a single spring to the
dam (I/I, B OJIMH IIPBLKOK JOCTUTHYB IUIOTHUHBI. «CACJIaB GI[HHCTBCHHBIﬁ IMPBIXKOK K
wioTune»), took an arrow (3siio crpenyake) and bored a hole in it (u
IIPOCBEPJIMIIO JBIPKY B Hel = B 3arnpy/ie), SO that a little water trickled out (tak, uto
HEMHOT0 BOJIbI IPOTEKJIO TOHKOM CcTpyHKO#; to trickle out — ssimexamo monkoi

cmpytxot, kanamy), and then he bellowed (a 3aTtem oo 3aBoNMII0),—

remonstrate [rI'mOnstrelt], describe [dI skralb], thirst [TWst], arrow [ xrqu],
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bellow [ belqu]

Then the messenger remonstrated, and described the suffering of the people, who
were dying of thirst. And this seemed to please the monster, who grinned. At last
he got up, and, making a single spring to the dam, took an arrow and bored a hole

in it, so that a little water trickled out, and then he bellowed,—

"Up and begone (Bcrasaii u youpartics /mpods/)!
Up and begone!
Up and begone!"

begone [bl'gOn]
"Up and begone!

Up and begone!
Up and begone!"
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